
شرح المحاضرة 11 نظرية الترجمة .. عربي  

Lecture 11
Linguistic Problems in Arabic/English Translation 
Part 1       Lexical Problems 
Main Categories of Translation Problems
1. Linguistic problems: cover problems at lexical, grammatical and Textual levels 
2. Cultural  problems: cover a large range of categories such as Ecology, materials, social organisation, religion , History ,etc..  

الأنواع الرئيسية لمشاكل الترجمة 
1.مشاكل لغوية :وتشتمل على النواحي اللفظية والنحوية و النصية .
2.مشاكل حضارية \ ثقافية : وتغطي نطاقا واسعا من النواحي مثل البيئية ,المادية ,المنظمات الاجتماعية ,الدين والتاريخ... الخ .(هذا النوع جميع المترجمين يشتكون منه لأن لا يوجد مترجم على وجه الأرض ملم بجميع الحضارات )
يجب عندما نترجم أي نص أو رسالة أن نكون سريعين كمترجمين في تحديد أنواع المشاكل التي قد تواجهنا و نتصرف على أساسها .


Translation Problems at Morpheme Level 
· A morpheme is “the minimal formal element of meaning in language, as distinct from ‘word’”. Take the following English example:  ‘inconceivable’ is written as one word but consists of three morphemes;  in , meaning, ‘not’, conceive meaning ‘think of or imagine’, and able meaning ‘able to be’, fit to be’.  A suitable paraphrase for  inconceivable would then be ‘cannot be conceived /imagined’. 
 Another example in Arabic   (الم , ذلك الكتاب لا ريب فيه ) 
the Arabic morpheme الم is a very complex one which causes a very serious translation problem in form and meaning. 
· Some morphemes have grammatical functions such as marking  plurality (funds), gender (manageress) and tense considered). 
· Others change the class of the word , for instance from verb to adjective (like: likable), negation (unhappy), etc.. 

مشاكل الترجمة على مستوى (المورفيم ) * 
· المورفيم هو اصغر العناصر الرسمية للمعنى في اللغة, ويختلف عن الكلمة .هذا المثال في اللغة الانجليزية سيوضح المعنى : inconceivable وتعني بعيد الاحتمال أو لا يمكن تخيله ,مكتوبة ككلمه واحده ولكنها مؤلفه من 3 مورفيمات; وتعني in (لا), conceive وتعني يفكر أو يتخيل , و  able تعني الإمكانية أو المقدرة على عمل شيء. وكأنسب إعادة صياغة لهذه الكلمة : ‘cannot be conceived /imagined’ 
مثال آخر في اللغة العربية : (الم , ذلك الكتاب لا ريب فيه): المورفيم العربي (الم) يعتبر من أصعب المورفيمات أطلاقا الألف تعتبر مورفيم واللام مورفيم والميم مورفيم..لأن كلاً منها له معنى الله اعلم به (وجميع الأحرف التي لا نعرف معانيها في القرآن الكريم كذلك وهذا من الإعجاز فيه ) وهذا النوع  يسبب مشاكل حقيقية في الترجمة على الصعيدين الشكلي والمعنوي ..
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
*ما عرفت وش أترجم مورفيم  فكتبته مثل ما هو .. مورفيم 

· بعض المورفيمات لها وظائف نحوية كتصنيف الجمع مثل حرف الإس في نهاية الكلمة (funds),, الجنس مثل اللاحقة ess  في  (manageress) وزمن الفعل ماضي حاضر او مستقبل مثل ((considered.
· وبعضها يغير نوع الكلمة ويحولها من فعل إلى صفة مثلا (like: likable) يُفَضِّل أصبحت مُفَضَّل .و النفي بعد الإثبات مثل : (unhappy)...الخ.
  
Translation Problems at Word Level  
· The word is “the smallest unit of language that can be used by itself.” 
· The written word is “a sequence of letters with an orthographic space on either side”. 
· Non-equivalence at word level means that the target language has no direct equivalent for a word which occurs in the source text. The type and level of difficulty in translation at this level depends on the nature of non-equivalence.

مشاكل الترجمة على مستوى الكلمات :
· الكلمة هي أصغر وحدة في اللغة يمكن أن تستخدم لوحدها .
· الكلمة المكتوبة عبارة عن حروف متتابعة يسبقها ويتبعها فراغ إملائي ( كل كلمة نكتبها لوحدها ونحط بينهم فراغات)
· عدم - الترادف على مستوى الكلمة يعني ان اللغة الهدف لا يوجد فيها مرادف مباشر ومطابق مطابقة تامة للمعنى في اللغة المصدر. ومستوى الصعوبة في الترجمة من هذه الناحية يعتمد على طبيعة عدم الترادف ( يعني زي كلمة الجمل والناقة ما لقينا لها مرادف في الإنقلش (سبق وشرحناها ) هذي احد نواحي الصعوبة .. كلما كانت الشغلة اللي نبي نترجمها بعيده عن طبيعة ثقافتنا كلما كانت أصعب في الترجمه .ولا يعني عدم وجود مرادف ان اللغة فيها ضعف بالعكس هذا من الاختلاف الذي كتبة الله على البشر وكل لغة تعتبر ثرية بنفسها..و أحيانا حتى اصل لمعنى كلمه واحدة بالعربية احتاج لكتابة سطر كامل انقلش والعكس صحيح..شوفوا كيف معنى كلمة مورفيم عندنا ..تطلب تقريبا سطر كامل  .. هذا المقصود باللي بالأخضر )
 
For example: 
Culture specific concepts which can be abstract or concrete as in the following examples: 
· Abstract: (privacy) is a very English Concept.  Speaker ( of the House of Common) has no equivalent in Arabic. It is often translated as the ‘chairman’ which does not  reflect the role of the Speaker of the House  of Commons as an independent person who maintains authority and order in Parliament.
·  A concrete example is airing cupboard which is unknown to Arabic speakers.
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على سبيل المثال 
المفاهيم الثقافية المحددة والتي قد تكون مجرده (ذهنية) أو ملموسة كما في المثالين التاليين :
· مجردة : (رح أترجم ألفقره زي ما قالها بعدين أكتبها مرة ثانيه بمفهومي )
مثل كلمة privacy  قرأها الدكتور بريفاسي وليست برايفسي ..هي كلمة من صميم الثقافة الانجليزية ..أيضا Speaker (رئيس مجلس العموم البريطاني ) وهذه الكلمة ليس لها مرادف في العربية وغالبا ستترجم رئيس وهي لا تعكس دورة الحقيقي في مجلس العموم البريطاني كرجل مستقل لا ينتمي لأي طرف سياسي مهمته فقط أن يحافظ على سلطة ونظام البرلمان وهدوءه

.. شرحي أنا :مثل كلمة (بريفاسي).. قرأها بهذا الشكل  ما قراها برايفسي وما لقيت لها أي ترجمه و لا هو شرحها لكن المهم أنها كلمة من صميم الثقافة البريطانية وتخصهم هم . أيضا كلمة : Speaker (مالها ترجمة حرفية بالعربية ولكن أعيدت صياغتها إلى : رئيس مجلس العموم البريطاني ..مع ان التسمية بالعربية لا تدل على ما يفعل حقيقة ..لو تترجمنا كلمة Speaker حرفيا ممكن تطلع مذياع أو سماعه أو محاور أو خطيبا و المتحدث  ..بس ما تصلح طبعا نسميه كذا لأنه على مستوى دولة  ..لكن شغلته الحقيقيه قريبا من هالتسميات .. وظيفته فقط حفظ النظام والانضباط في الاجتماعات .. يقف في نصف المجلس وإذا ارتفعت أصوات المتناقشين يأمرهم بالهدوء والنظام والصمت .. حتى لو كانوا وزراء ..

مثال ملموس خزانة التهوية والتي ليست معروفة لدى المتحدث العربي (في الصورة .. هي خزانة فيها مصدر للتهوية واعتقد للتدفئة لأن فيها سخان ... الدكتور قال أنها تخلي الملابس دافئة وهذا غير مستغرب لأن طبيعة بلدهم بااااارده ..لكن في القاموس مكتوب: في البيوت البريطانية خزانة التهوية هي خزانة دافئة حيث توضع الملابس وأشياء أخرى سبق وان تم غسلهم ولم يجفوا .. يوضعون فيها لنتأكد أنهم جفوا تماما.)

Another  example: 
· The source Language word is semantically complex. For example a single word which consists of a single morpheme can sometimes express a more complex set of meaning than a whole sentence, for example in Arabic: 
قال الله تعالى: "الم ، ذالك الكتاب لا ريب فيه هدى للمتقين“

مثال آخر
· تعتبر الكلمة الواحدة من اللغة المصدر معقدة من حيث دلالتها اللفظية .على سبيل المثال كلمة واحدة تتألف من مورفيم واحد قد تعبر أحيانا عن مجموعة معاني معقدة أكثر من جملة واحده .مثلا : الآية (سبق الشرح)

 
Another  example: 
· Differences in form: there is often no equivalent  in the target language for a particular form in the source text.  Certain  suffixes and prefixes which convey propositional and other types of meaning in English often have no direct equivalents in other languages: For example: (, retrievable, drinkable, greenish,  etc..). Arabic for instance has no ready made mechanism for producing  such forms  as they are often replaced  by an appropriate paraphrase , depending on the meaning they convey (e.g.  retrievable as ‘can be retrieved’ and drinkable as ‘suitable for drinking”.

مثال آخر 
· الاختلافات في الصيغة : لا يوجد غالبا صيغة في اللغة الهدف مماثلة ومطابقة لصيغة في النص المصدر... فبعض اللواحق والبادئات في اللغة الانجليزية مهمتهم توصيل بعض أنواع المعاني , غالبا ليس لهم مرادفات في اللغات الأخرى مثلا: (retrievable, drinkable, greenish,  etc..)


ففي اللغة العربية على سبيل المثال لا توجد طريقة مماثلة لإنشاء مثل هذه الصيغ بل تستبدل بإعادة مناسبة للصيغة الأصلية معتمدة على المعنى الذي تحمله : فبدلا من ترجمة حرفية  ومطابقة بالضبط لكلمة retrievable .. ننظر لمعناها نعيد صياغته ونترجمها: قابل للاسترجاع.. و كلمة drinkable تترجم قابل للشرب / مناسب للشرب.

Translation Problems above Word Level  
· Lexical patterning can be divided into two main headings:
·  Collocation 
· Idioms and fixed expressions 
Collocation: 
· A collocation is  a sequence of words or terms that co-occur more often than would be expected by chance.  It is the tendency of certain words to co-occur regularly in a given language, for example, the English verb ‘ deliver collocates with a number of nouns, for each of which Arabic uses a different verb. The Arabic ‘dictionary equivalent’ of deliver is yusallim 
· English	 		         Arabic 
· deliver a letter			yusallimu	          khitaaban 
· deliver a speech/lecture		yulqi		          khutbatan /muhaadaratan 
· deliver news			yanqilu 		akhbaaran 
· deliver a blow			yuawjjihu	          darbatan 
· deliver a verdict		          yusdiru		hukman 
· deliver a baby			tuwalliddu 	           imra’atan	

مشاكل الترجمة الأعلى من مستوى الكلمة :
النماذج المعجمية يمكن تقسيمها إلى عنوانين رئيسيين :
· تجمع وانتظام الكلمات نحويا .
· المصطلحات والتعبيرات الثابتة .
انتظام الكلمات نحويا : هو سلسلة من الكلمات أو المصطلحات التي تظهر معا في هذا الترتيب وليست فقط لمجرد الصدفة أن ظهرت معا . (يعني متعارف عليهم بها لشكل مو مره وألا مرتين بس )..بعبارات أخرى هو ميل بعض الكلمات للظهور معا وبشكل منتظم في لغة ما .على سبيل المثال : الفعل الإنجليزي deliver نراه يظهر مع عدد من الأسماء , والتي يستخدم معها في اللغة العربية فعلا مختلفا . المرادف العربي لكلمة deliver هو يسلِّم  (الأمثلة واضحة )

الخلاصة في هالفقرة أنه بعض الكلمات نلاقيها تظهر مع بعض ودايما يستخدمون سوا .. والناس متعمدين استخدامهم بها لشكل ..فمثلا كلمة deliver نشوفها تستخدم مع كذا اسم في اللغة الانجليزية ,, يعني الفعل هذا يمشي مع بعض الأسماء ودارج استخدامهم سوا ... معنى هالفعل يسلم بالعربي ... لكن ما اقدر اعمل نفس الشيء في العربي  مع هذا الفعل.. فمثلا deliver a baby ..الانجليز يهتمون بالطفل أكثر من المرأة .. وإحنا العكس نهتم بالمرأة أكثر من الطفل ... فهم يقرنون فعل الولادة مع الطفل وإحنا نقرنه مع المرأة .. هو معناه عندهم يستلم او يولد  طفل .. وإحنا يولد امرأة ولا يصح ابدا ان نقول يولّد طفل .. شوفوا الأمثلة .. كذا استخدام لكلمة deliver مع أسماء مختلفة ..أحنا هذي الأسماء نستخدم معها أفعال مختلفة جدا عن الانجليزية ..معناها مو كل مره أشوف فعل deliver  أترجمة يسلم .. ممكن يلقي /ينقل /يوجه /يصدر / يولد .. وهكذا 

Idioms and fixed expressions 
· are frozen patterns of language which allow little or no variation in form  and in case of idioms, often carry meanings which cannot be deduced from their  individual components: 



· Idiom example: 
 ‘bury the hatchet’ means ‘to become friendly again after a disagreement or  quarrel’. ‘pass the buck’ (refuse to accept responsibility for something) 

· Fixed expression example: 
 ‘as a matter of fact    &   all the best
 and proverbs such as ‘practise what you preach and waste not want not” 

المصطلحات والتعبيرات الثابتة :
هي أنماط جامدة في اللغة تكاد لا تسمح بالتلاعب في صيغتها , كما هو الحال في المصطلحات ,إذ غالبا تحمل معنى لا يمكن أن يصل بالنظر إلى كلمات المصطلح كل كلمة على حده ..
مثال على المصطلحات :
 ندفن الفأس..وتعني أن نصبح أصدقاء مرة أخرى بعد الشجار أو الخلاف ..(ماله خص بالفأس نفسها أو الدفن نفسه)
 مرر ( الفيش): تشبه قطعة النقود تستخدم في ألعاب البوكر يتمم تمريرها بين اللاعبين ليقوم من يستلمها بعملية توزيع الورق) ..وهذا المصطلح يعني عدم تحمل المسؤولية .(ماله خص بالبوكر يعني )

مثال على التعبيرات الثابتة: 
في واقع الأمر / في الحقيقة  و أتمنى لك كل الخير ..
والأمثال : ما ادري وش يقابلها بالعربي .. بس معانيها إفعل كما تأمر الناس أن يفعلوا.. و .. لا تبذر ولن تحتاج . 





  
With my best regards
~Mrs.ENGLI$H~
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